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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Ministre de
la Défense nationale, le
23 mars 1996, d’une demande
d’avis sur un projet d’arrêté
royal "modifiant l’arrêté
royal du 19 février 1973 rela-
tif à l’organisation des grou-
pes d’emplois auxquels sont
affectés les sous-officiers
des forces terrestre, aérienne
et navale et du service médi-
cal et modifiant l’arrêté
royal du 30 mai 1974 fixant le
nombre maximum de sous-offi-
ciers du cadre actif des for-
ces terrestre, aérienne et
navale et du service médical
ainsi que le nombre maximum de
musiciens militaires de car-
rière", a donné le 1er avril
1996 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
23 maart 1996 door de Minister
van Landsverdediging verzocht
hem van advies te dienen over
een ontwerp van koninklijk
besluit "tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 fe-
bruari 1973 betreffende de
organisatie van de ambtengroe-
pen tot dewelke de onderoffi-
cieren van de land-, de lucht-
en de zeemacht en van de me-
dische dienst behoren en tot
wijziging van het koninklijk
besluit van 30 mei 1974 hou-
dende vaststelling van het
maximum aantal onderofficieren
van het actief kader der
land-, lucht- en zeemacht en
van de medische dienst alsook
van het maximum aantal
militaire beroepsmuzikanten",
heeft op 1 april 1996 het vol-
gend advies gegeven :
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Préambule .

Au premier alinéa du préambule on écrira :

"Vu la loi du 27 décembre 1961 portant statut des

sous-officiers du cadre actif des forces terrestre, aérienne

et navale et du service médical, notamment l’article 1er,

§ 1er, § 2, alinéa 1er;".

Le texte français du projet n’appelle pas d’autre

observation.

Dispositif .

Article 2 .

Le texte néerlandais de l’article devrait être

rédigé en tenant compte des observations faites dans la

version néerlandaise du présent avis.

------------------
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Aanhef .

In het eerste lid van de aanhef schrijve men :

"Gelet op de wet van 27 december 1961 houdende

statuut van de onderofficieren van het actief kader der

land-, lucht- en zeemacht en van de technische dienst,

inzonderheid op artikel 1, § 1, § 2, eerste lid;"

De Franse tekst van het ontwerp behoeft geen

verdere opmerkingen.

Bepalend gedeelte .

Artikel 2 .

In 1 schrijve men : "1 in kolom (a) ... (voorts

zoals in het ontwerp)" en in 2 : "... het maximumaantal ...

(voorts zoals in het ontwerp)".

------------------
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La chambre était composée de :

Messieurs C.-L. CLOSSET,
de Heren

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

F. DELPEREE,

P. GOTHOT,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

La concordance entre la ver-
sion française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous
le contrôle de M. P. LIENARDY.

Le rapport a été présenté par
M. M. PAUL, auditeur adjoint.
La note du Bureau de
Coordination a été rédigée et
exposée par Mme P. VANDERNACHT,
référendaire adjoint.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER,

M. PROOST.

De kamer was samengesteld uit :

président de chambre,
kamervoorzitter,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

greffier,
griffier.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LIENARDY.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. M. PAUL, adjunct-
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door
Mevr. P. VANDERNACHT, adjunct-
referendaris.

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

C.-L. CLOSSET.


